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บทที ่1 

บทนาํ 

 
1.1 ความเป็นมาและความสําคัญของป๎ญหา 
 ภาพพิมพ์ไม้พ้ืนเมืองดงโห่ (Tranh khắc gỗ dân gian Đông Hồ)  เป็นชื่อเรียกภาพพิมพ์ไม้
มงคล ที่ชาวเวียดนามนิยมนํามาประดับบ้าน ในช่วงเทศกาลเต็ด หรือเต็ดเหวียนด่าน                    
(Tết Nguyên Đán  ที่ชาวไทยเรียกว่าตรุษญวน เป็นวันขึ้นปีใหม่ของชาวเวียดนามตามปฏิทิน
จันทรคติ1ตรงกับวันตรุษจีนของชาวจีน มีแหล่งผลิตขึ้นที่หมู่บ้านดงโห่ (Làng Đồng Hồ) ห่างจาก
เมืองฮานอยไปทางทิศตะวันออก ประมาณ 33 กิโลเมตร และอยู่ทางตอนใต้ของจังหวัดบั๊กนิงห์      
(Bắc Ninh) ตั้งอยู่ฝ๎่งขวาริมแม่น้ําด่วง (SôngĐuống) เ ป็น แ ม่น้ํา ส า ข า ห นึ ่ ง ของแม่น้ําแดง       
(Ông Trần Văn K oa, 2556)  จึงเรียกภาพพิมพ์นี้ว่า ภาพพิมพ์ไม้พ้ืนเมืองดงโห่ (Tranh khắc gỗ dân gian Đông 
Hồ) ที่มีการทําอย่างต่อเนื่องมาอย่างยาวนาน มีนักวิชาการชาวเวียดนามหลายคนสันนิษฐานว่า เริ่มมี    
การผลิตขึ้นในสมัยราชวงศ์หลี (Nhà Lý) ในช่วงแรกจํากัดอยู่เฉพาะงานภาพพิมพ์ไม้สีขาวดําเท่านั้น 
ต่อมาได้เพ่ิมสีสีนขึ้นในภายหลังและมีการถ่ายทอดจากรุ่นสู่รุ่น (สุพรรณี ปิ่นมณี,2549) จนกระทั่ง
ได้รับการยอมรับจากองค์การเพ่ือการศึกษาวิทยาศาสตร์และวัฒนธรรมแห่งสหประชาชาติ (UNESCO) 
ประกาศให้หมู่บ้านดงโห่เป็นศูนย์กลางการแลกเปลี่ยนทางวัฒนธรรมพ้ืนบ้าน (Folklore exchange center)          
ภาพพิมพ์ไมม้งคลที่ผลิตจากหมู่บ้านดงโห่ เป็นภาพพิมพ์ที่มีลักษณะโดดเด่น มีสีสันสดใสสวยงาม โดย
สีที่ใช้เขียนภาพนั้น เป็นสีธรรมชาติที่มีในท้องถิ่น อาทิเช่น สีแดงเข้มจากกรวดแม่น้ํา สีดําได้จากถ่าน
หรือขี้เถ้าฟาง สีเหลืองอมแดงมาจากดอกฮวาเหว่ และสีแดงอ่อนจากอิฐดินเผาปุน เป็นต้น ส่วน
กระดาษที่ใช้พิมพ์มีความคงทน ทํามาจากเปลือกต้นเกย ส่อ (cây dó) จากนั้นจึงนําเปลือกหอย ที่ถูก
บดละเอียดผสมกับกาวที่ทําจากแปูงข้าวเหนียว มาทาบนกระดาษอีกครั้งหนึ่ง จึงทําให้กระดาษมีลักษณะเรียบ
เนียน        เก็บสีได้ดี มีความเงางามเป็นพิเศษ หลังจากทาพ้ืนกระดาษเสร็จแล้ว จึงนําไปตากแดดให้แห้ง
และห้าม   ตากลมเพราะจะทําให้กระดาษเสียใช้งานไม่ได้ (Lan Anh,2559) 
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จากภาพพิมพ์ไม้มงคล ที่มีสีสันสดใสและคงทน ทําให้ภาพเหล่านี้ถูกนําใช้ประดับบ้านใน    
พิธีเต็ด ซึ่งภาพได้สะท้อนให้เห็นถึงชีวิตในหลากหลายมิติ ที่สามารถพบเห็นทั่วไปในชีวิตประจําวัน       
ของชาวเวียดนาม หรือความหวังความปราถนาในชีวิตที่ดีงามผ่านสีสันที่เป็นธรรมชาติ เปรียบเสมือน  
เป็นคําอวยพรในวันปีใหม่ผ่านภาพลักษณ์ที่เรียบง่ายและคติสอนใจที่มีความหมายลึกซ้ึง 

จากความสําคัญที่มีบทบาททางวัฒนธรรม ได้รับการยกย่องจากองค์การเพ่ือการศึกษา
วิทยาศาสตร์และวัฒนธรรมแห่งสหประชาชาติ (UNESCO) ถูกนํามาขายในเชิงพาณิชย์ เช่น          
การทําเป็นของที่ระลึก ใช้เป็นของประดับตกแต่งบ้าน แสดงให้เห็นว่าภาพพิมพ์ไม้มงคลจากหมู่บ้าน
ดงโห่ ได้รับการยอมรับจากชาวเวียดนามและชาวต่างประเทศ 

ดังนั้นผู้วิจัยจึงสนใจที่จะศึกษา “ภาพพิมพ์ไม้พ้ืนเมืองดงโห่” (Tranh khắc gỗ dân gian Đông 
Hồ) ที่ใช้ในเทศกาลเต็ดของหมู่บ้านดงโห่ จังหวัดบั๊กนิงห์ เพ่ือให้ทราบถึงบริบทของภาพพิมพ์ไม้มงคล      
ที่ได้รับความนิยมและสืบทอดกันมาอย่างยาวนาน 
1.2 วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
 1.2.1 เพ่ือศึกษาบริบทของภาพพิมพ์ไม้มงคล ที่ผลิตขึ้นในหมู่บ้านดงโห่ 

1.2.2 เพ่ือศึกษารูปแบบและพัฒนาการของภาพพิมพ์ไม้มงคลของหมู่บ้านดงโห่ 
1.2 ขอบเขตการศึกษา 

ศึกษาภาพพิมพ์ไม้มงคลที่ผลิตขึ้นในหมู่บ้านดงโห่ จ.บั๊กนิงห์  
1.3 วิธีการดําเนินงานวิจัย 

ผู้วิจัยเริ่มดําเนินงานวิจัยตั้งแต่ เดือนสิงหาคม ปี พ.ศ. 2561 จนถึงเดือนพฤษภาคม ปี พ.ศ. 2562 
รวมระยะเวลาทั้งสิ้น 10 เดือน 

เพ่ือให้ทราบถึงบริบทของภาพพิมพ์ไม้พ้ืนเมืองดงโห่ จึงได้กําหนดวิธีการศึกษาตามลําดับ ดังนี้ 

 1.3.1 ศึกษาตําราและเอกสารที่เกี่ยวข้องกับเรื่องภาพพิมพ์ไม้มงคลที่ผลิตขึ้นในหมู่บ้านดงโห่ 
 1.3.2 รวบรวมข้อมูลเกี่ยวกับภาพพิมพ์ไม้มงคล ทั้งหนังสือตําราและสื่ออิเล็กทรอนิกส์
แบ่งกลุ่ม ภาพพิมพ์ไม้มงคลของหมู่บ้านดงโห่ 
 1.3.3 วิเคราะห์ข้อมูลเกี่ยวกับภาพพิมพ์ไม้มงคลที่ผลิตขึ้นในหมู่บ้านดงโห่ 
 1.3.4 เรียบเรียงผลการศึกษาในรูปแบบของรายงานวิจัย 
1.4 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้จากการวิจัย 
 1.4.1 ทําให้ทราบถึงความสําคัญของภาพพิมพ์ไม้มงคลที่ใช้ในเทศกาลเต็ด 
 1.4.2 ทําให้ทราบถึงเทคนิค การใช้สี และรูปแบบการทําภาพพิมพ์ไม้มงคลที่หมู่บ้านดงโห่ 
จังหวัดบั๊กนิงห์  
 1.4.3 ทําให้ทราบถึงบริบทของภาพพิมพ์ไม้มงคล



3 
 

 
 

  
 1.4.4 ทําให้ทราบถึงรูปแบบ และพัฒนาการของภาพพิมพ์ไม้มงคล ที่ผลิตขึ้นในหมู่บ้านดงโห่ 
จังหวัดบั๊กนิงห์ 
1.6 นิยามศัพท์ 
 เทศกาลเต็ด หมายถึง เป็นเทศกาลส่งท้ายปีเก่า ต้อนรับปีใหม่ของคนเวียดนาม ตามปฏิทิน
จันทรคติ ซึ่งตรงกับวันขึ้น 1 ค่ํา เดือน 1 ของทุกปี ซึ่งอยู่ในช่วงประมาณปลายเดือนมกราคมถึงต้นเดือน
กุมภาพันธุ์ ตามปฏิทินสากล 
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บทที ่2 

ทบทวนวรรณกรรมและงานวจิยัทีเ่กี่ยวข้อง 

 ในการศึกษาเรื่อง ภาพพิมพ์ไม้พ้ืนเมืองดงโห่ มีการทบทวนเอกสารและงานวิจัย ที่เกี่ยวข้องกับการวิจัย
ซ่ึงมีดังนี้111111 

2.1 เอกสารที่เกี่ยวข้องกับเทศกาลเต็ด 
 อรรถพล อุดร (2554) ได้เขียนหนังสือ กล่าวถึง เทศกาลเต๊ด หรือชาวเวียดนาม เรียกว่า    
เต๊ด เหวียน ด่าน (Tết Nguyên Đán  เป็นเทศกาลส่งท้ายปีเก่าต้อนรับปีใหม่ของชาวเวียดนาม         
ตามปฏิทินจันทรคติ ตรงกับวันที่1 ค่ํา เดือน 1 ของทุกปี เป็นช่วงปลายเดือนมกราคมถึงต้น         
เดือนกุมภาพันธ์ ก่อนวันปีใหม่ จะมีการทําความสะอาดบ้านเรือน สิ่งของ  เตรียมเสื้อผ้าใหม่ เพ่ือต้อนรับสิ่ง
ดีๆ เคารพ ทําความสะอาดแท่นบูชาบรรพบุรุษ ในวันส่งท้ายปีเก่า สมาชิกในครอบครัวจะมาพร้อม
หน้าพร้อมตา พบปะกันในครอบครัว เพื่อเซ่นไหว้เทพเจ้าและบรรพบุรุษ หลังจากการเซ่นไหว้เทพเจ้า
และบรรพบุรุษ จะเป็นการรับประทานอาหารร่วมกัน และอยู่รอต้อนรับปีใหม่ในช่วงเที่ยงคืน เป็น
เทศกาลแห่งการเชื่อมโยงอดีตและป๎จจุบันของครอบครัวจากรุ่นสู่รุ่น แสดงความกตัญํูต่อบรรพบุรุษ
ผู้ล่วงลับ มีการให้พรอายุหรือ หมึ่งต่วย (mừng tuổi) ผู้ใหญ่ให้ซองแดงแก่เด็กๆ อวยพรให้ประสบ
ความสําเร็จในการเรียนและหน้าที่การงาน ส่วนลูกหลานจะร่วมกันอวยพรให้พ่อแม่และปูุย่าตายายมี
สุขภาพแข็งแรงและอายุยืนยาว แสดงถึงการให้เคารพต่อผู้อาวุโสและไม่ละเลยที่จะอุปถัมป์  ผู้ที่ต่ํากว่า 
และ   ยังมีการติดภาพพิมพ์ไม้มงคลพ้ืนเมืองดงโห่ที่มีสีสันสดใส เป็นสิ่งช่วยเติมแต่งให้บรรยากาศของ
ปีใหม่ของชาวเวียดนามมีความครึกครื้นยิ่งขึ้น 

 2.1.1 เอกสารที่เกี่ยวข้องกับภาพพิมพ์ไม้มงคล ในเทศกาลเต็ด 
   ương Bùi (2561) ได้เขียนบทความ ผ่านเว็บไซต์ BáoMới.com กล่าวถึง ภาพพิมพ์ไม้มงคล ที่ผลิต

ขึ้นในหมู่บ้านดงโห่ ในช่วงเทศกาลเต็ดไว้ว่านอกจากสิ่งของ เครื่องเซ่นไหว้บูชาบรรพบุรุษ สิ่งที่ต้อง
เตรียมในช่วงเทศกาลเต็ดคือภาพพิมพ์ไม้มงคล ถือเป็นสิ่งที่นิยมนําไปติดประดับตกแต่งบ้าน       
เพราะภาพส่วนใหญมีนัยความหมายที่เป็นสิริมงคล สื่อความหมายเชิงอวยพรให้สมปรารถนาและ    
ถือเป็นการบันทึกประวัติศาสตร์รูปแบบหนึ่งที่สะท้อนแนวคิด วิถีชีวิต ตํานานเรื่องเล่าและความหวัง
ของชาวเวียดนาม โดยเชื่อว่าการติดภาพพิมพ์ไม้มงคล จะนํามาซึ่งความเจริญมั่งคั่ง อยู่เย็นเป็นสุข 
อายุมัน่ขวัญยืน เป็นสิริมงคลแก่ผู้อยู่อาศัย ส่วนภาพเทพเจ้า จะช่วยปกปูองคุ้มครอง ขับไล่ภูตผีและสิ่งชั่วร้าย 
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อีกทั้งการซื้อภาพพิมพ์ไม้มงคลไปประดับตกแต่ง ยังเป็นการช่วยส่งเสริมศิลปะพ้ืนบ้าน          
สร้างรายได้ ชื่อเสียง ให้กับช่างฝีมือและหมู่บ้านดงโห่ จังหวัดบั๊กนิงห์  

2.2 เอกสารที่เกี่ยวกับภาพพิมพ์ไม้มงคล 
Nguyễn Bá vàn (2544) ได้เขียนหนังสือ “Tranh Dân Gian Việt Nam”กล่าวถึงภาพพิมพ์ไม้

มงคลเวียดนาม ที่ผลิตขึ้นในหมู่บ้านดงโห่ ในเขตถวดแถ่ง (Thu n Thành) จังหวัดบั๊กนิงห์ (Bắc Ninh) ไว้ว่า        
ในอดีตหมู่บ้านนี้ถูกเรียกว่า ดงหม่าย (Đông Mại) หรือ ดงหมาย (Đông Mái) เป็นหมู่บ้านที่มีชื่อเสียงในเรื่อง
ของการผลิตภาพพิมพ์ไม้มงคล ถือเป็นศิลปะแบบดั้งเดิมของหมู่บ้านที่มีการสืบทอดกันมาอย่างยาวนาน    
โดยรับรูปแบบการทํามาจากจีนในสมัยโบราณ  

สุพรรณี ปิ่นมณี (2549) ได้แปลหนังสือเรื่อง “เวียดนาม(หน้าต่างสู่โลกกว้าง)” กล่าวถึง       
ภาพพิมพ์ไม้มงคลที่ผลิตขึ้น ในหมู่บ้านดงโห่  เริ่มมีมาตั้งแต่ศตวรรษที่ 11 สมัยราชวงศ์หลี 
ในช่วงแรกเริ่มจํากัดอยู่เฉพาะงานภาพพิมพ์ไม้สีขาวดํา ต่อมาได้เพ่ิมสีสันตามประเพณีดั้งเดิม มีการ       
แกะแม่พิมพ์ไม้เป็นรูปต่างๆ อาทิเช่น แม่ไก่กับลูกเจี๊ยบ (Đàn gà) เป็นสัญลักษณ์ของความเจริญรุ่งเรือง 
ไก่โต้งโก่งคอขันยามรุ่งอรุณ (Gà) หมายถึงสันติภาพและความกล้าหาญ ภาพงานแต่งงานของหนู 
(Đám cưới chuột) เป็นการวิจารณ์สังคมสมัยศักดินาล้อเลียนขุนนาง เป็นต้นแยยยยยยยยยยยยยยย  
 Ông Trần Văn K oa (2556) เขียนบทความ ผ่านเว็บไซต์ dulich24.com.vn เรื่องหมู่บ้าน
ดงโห่ จังหวัดบั๊กนิงห์ เป็นแหล่งผลิตภาพพิมพ์ไม้มงคลที่มีชื่อเสียงอย่างมากของเวียดนาม โดยหมู่บ้าน
ดงโห่ ตั้งอยู่ห่างจากฮานอย ประมาณ 33 กิโลเมตร ไปทางทิศตะวันออก และอยู่ใกล้กับแม่น้ําด่วง 
(sông Đuống) ไปทางทิศใต้ เป็นแหล่งผลิตภาพแกะสลักไม้พ้ืนบ้านแบบดั้งเดิม โดยแต่ละภาพ       
ถูกเขียนเพ่ือเข้าถึงชีวิตทางจิตวิญญาณของชาวเวียดนาม มีการสืบทอดกันมาอย่างยาวนานăăยววววว 
 Lan Anh (2559) เขียนบทความเรื่อง “ภาพพิมพ์ไม้พ้ืนเมืองดงโห่ ศิลปะพ้ืนเมืองที่เป็น
เอกลักษณ์ของชาวเวียดนาม งานภาพพิมพ์ไม้มงคลแต่ละชิ้น สะท้อนเรื่องราวทางสังคมที่พบเห็น    
ได้ทั่วไปในชีวิตประจําวันของชาวเวียดนาม ภาพพิมพ์ไม้มงคลที่ได้รับความนิยม เป็นอย่างมาก      
ของหมู่บ้านดงโห่ คือเรื่องราววิพากษ์วิจารณ์ทางสังคม ถูกถ่ายทอดผ่านภาพล้อเลียนขุนนาง เช่น        
ภาพงานแต่งงานของหนู (Đám cưới chuột) เป็นการวิจารณ์สังคมสมัยศักดินา ซึ่งหนูถือเป็น
สัญลักษณ์ของชนชั้นล่าง ส่วนแมวเป็นสัญลักษณ์ของชนชั้นสูงหรือขุนนาง  ถ้าหนูอยากแต่งงาน
ต้องมอบทรัพย์สินที่มีค่าให้แก่แมว เพ่ือขอทางไปยังบ้านเจ้าสาว ภาพเขียนที่ ใกล้ชิดกับคนเวียดนาม 
อาทิเช่น ภาพเขียนแม่ไก่ที่แวดล้อมด้วยลูกไก่ตัวน้อย (Đàn gà  เป็นสัญลักษณ์ของความรุ่งเรือง       
และครอบครัวขยาย เป็นต้น งานภาพพิมพ์ไม้มงคล มีความหมายเป็นอย่างมากขึ้นอยู่กับมุมมอง        
และอารมณ์ความรู้สึกกับประสบการณ์ในชีวิตของแต่ละคน เช่น ภาพหมูอ้วน สวมพวงมาลัยพร้อม  ลูกหม ู  
ที่กําลังกินนมคอกหนึ่ง (Lợn đàn  เป็นสัญลักษณ์แห่งความโชคดีและเจริญรุ่งเรือง แต่ในมุมมองของชาวนา 
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คือประสบการณ์อันล้ําค่าเกี่ยวกับวิธีการเลือกพันธุ์และดูแลหมู นอกจากนี้งานภาพพิมพ์ไม้มงคล 
ยังสะท้อน    ถึงวิถีชีวิต ความเชื่อความศรัทธาตลอดจนถึงการละเล่นพ้ืนเมืองของชาวเวียดนามที่มี
เอกลักษณ์เฉพาะถิ่น เช่น ผลงานจอหงวนกลับบ้านไปไหว้บรรพบุรุษ (Vinh quy bái tổ) การแสดงมวยปล้ํา (Đấu 
V t)                            ภาพเก็บมะพร้าว (Hái dừa) ซึ่งล้วนกล่าวถึงวัฒนธรรมและเกียรติประวัติของชาติ คือ
การส่งเสริมการศึกษาเล่าเรียนและคติเตือนใจ ทําให้ภาพพิมพ์ไม้มงคลมีความหมายลึกซึ้งในแง่ต่างๆ และ
ได้รับความนิยม                 สืบทอดกันมาจนถึงป๎จจุบัน11ออออ 
 Tạo hỡnh (2560) ได้ศึกษาภาพพิมพ์ไม้มงคลเวียดนามไว้ว่า ภาพพิมพ์ไม้มงคล มีต้นกําเนิดมาจาก
จีนสมัยโบราณ เป็นงานฝีมือที่สืบทอดกันมาตั้งแต่สมัยราชวงศ์ถัง และมีการประยุกต์เป็นภาพพิมพ์ไม้มงคล        
ที่มีความปราณีตงดงาม โดยใช้ภาพวาดเป็นสัญลักษณ์ที่แสดงถึงความมีชีวิตชีวา เรื่องราวอันเป็นมงคล      
ความรื่นเริง และสีสันแห่งอารมณ์ที่งดงาม เป็นผลงานศิลปะการพิมพ์ที่มีเอกลักษณ์และเกี่ยวข้องกับ     
เทศกาลตรุษจีน ซึ่งมีนัยความหมายในตัว อาทิเช่น ภาพที่สื่อถึความรื่นเริง ความรุ่งเรือง ความมั่งคั่งสมบูรณ์
พูนสุข และความมุ่งมาดปรารถนาในการดําเนินชีวิต เป็นต้น ทั้งนี้ในช่วงแรกชาวเวียดนามรับเข้ามา              
การแกะสลักไม้มงคลที่ปรากฎขึ้น ส่วนใหญ่เป็นเรื่องราวเกี่ยวข้องกับคัมภีร์พระพุทธศาสนา จํากัดอยู่แต่สีขาว
ดํา ต่อมาได้มีการเพ่ิมสีสัน เรื่องราวต่างๆลงบนภาพมากขึ้น โดยแต่ละภาพสะท้อนถึงประวัติศาสตร์ เรื่องราว 
บุคคล วิถีชีวิต เรื่องเล่า ตํานาน ขนบธรรมเนียมประเพณีของชาวเวียดนาม ที่มีบริบทเหมือนกับ                  
ภาพพิมพ์ไม้มงคลที่ใช้ในเทศกาลตรุษจีนของชาวจีน  
 จากการทบทวนวรรณกรรมดังกล่าว จะเห็นได้ว่าการศึกษาภาพพิมพ์ไม้มงคล ที่ผลิตขึ้นในหมู่บ้านดง
โห่ จังหวัดบั๊กนิงห์ ทั้งของ Nguyễn Bá vàn (2544), Ông Trần Văn K oa (2556), Tạo hỡnh (2560) ฯลฯ 
งานภาพพิมพ์ไม้มงคล ถือเป็นแหล่งความรู้สําคัญที่สะท้อนถึงการเล่าเรื่องราวเกี่ยวกับ วิถีชีวิต วัฒนธรรม และ
ประวัติศาสตร์เวียดนาม เป็นการศึกษาเพ่ือให้รู้ถึงการสร้างสรรค์ผลงานทางด้านศิลปะ โดยใช้ภาพวาดเป็นสื่อ
ในการทําความเข้าใจวิถีชีวิตของชาวเวียดนาม และเป็นสัญลักษณ์ที่สะท้อนภาพเรื่องราวต่างๆ ที่มีความงาม 
ทางศิลปะ ที่สําคัญภาพพิมพ์ไม้มงคล ถูกนํามาใช้เพ่ือสร้างบรรยากาศ เป็นสีสันแห่งอารมณ์ สื่อความรื่นเริง    
คําอวยพรความสิ ริมงคลในเทศกาลเต็ด จึ งทํ าให้ภาพพิมพ์ไม้มงคลที่ ผลิตขึ้นในหมู่บ้ านดงโห่                              
มีความเป็นเอกลักษณ์ และคุณค่าทางศิลปะ ที่ได้รับความนิยม สืบทอดกันมาอย่างยาวนาน 

อนึ่ง การศึกษาเกี่ยวกับภาพพิมพ์ไม้มงคล ที่ผลิตขึ้นในหมู่บ้านดงโห่ ยังไม่เป็นที่รู้จักในประเทศไทย 
เพ่ือให้เห็นบริบทของภาพ รูปแบบ พัฒนาการ ความสําคัญ และความหมายที่สะท้อนถึงเรื่องราวต่างๆ          
ของชาวเวียดนาม ผู้วิจัยจึงใคร่ศึกษาภาพพิมพ์ไม้มงคล ที่ผลิตขึ้นในหมู่บ้านดงโห่ เพ่ือสร้างองค์ความรู้        
และขยายขอบเขตการศึกษาให้กับผู้ที่สนใจมากขึ้น 
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บทที ่3 
ศึกษาบรบิทของภาพ รูปแบบ และพฒันาของภาพพิมพไ์มม้งคล  

ทีผ่ลิตขึน้ในหมู่บา้นดงโห ่จงัหวดับั๊กนงิห์ 
3.1 ศึกษาบริบทของภาพ 
 (Tran  k ắc gỗ dân gian Đông Hồ   เป็นภาพพิมพ์ไม้มงคล ที่ผลิตขึ้นในหมู่บ้านดงโห่    
(Đông Hồ   จังหวัดบั๊กนิงห์ (Bắc Nin ) ชาวเวียดนามนิยมนํามาประดับบ้าน ในช่วงเทศกาลเต็ด หรือ       
เต็ดเหวียนด่าน (Tết Nguyên Đán  เป็นการอวยพรเทศกาลเต็ดพ้ืนบ้าน ที่มีชื่อเสียงเป็นที่แพร่หลาย
และได้รับความนิยมสืบทอดกันมาอย่างยาวนาน โดยศึกษาเกี่ยวกับบริบททางด้านความหมาย      
ของภาพ เห็นได้ว่ าแต่ละภาพมีนัยความหมายที่ เป็นสิริมงคล สื่อความหมายเชิงอวยพร                   
ให้สมปรารถนา และถือเป็นการบันทึกประวัติศาสตร์รูปแบบหนึ่งที่สะท้อนแนวคิด วิถีชีวิต ตํานาน    
เรื่องเล่า และความหวังของชาวเวียดนาม โดยเชื่อว่าการติดภาพพิมพ์ไม้มงคล จะนํามาซึ่งความเจริญ
มั่งคั่ง อยู่เย็นเป็นสุข อายุมั่นขวัญยืน เป็นสิริมงคลแก่ผู้อยู่อาศัย ส่วนภาพเทพเจ้า จะช่วยปกปูอง
คุ้มครอง ขับไล่ภูตผีและสิ่งชั่วร้าย ไม่ว่าจะอยู่ในประเภทรูป สัตว์ เทพเจ้า หรือเป็นเรื่องราว          
ล้วนมีที่มาจากภูมิป๎ญญาของบรรพบุรุษชาวเวียดนาม ที่ได้คิดค้นและสืบทอดกันมาอย่างยาวนาน          
อีกทั้งการซื้อภาพพิมพ์ไม้มงคลไปประดับตกแต่ งบ้าน ยังเป็นการช่วยส่งเสริมศิลปะพ้ืนบ้าน          
สร้างรายได้ ชื่อเสียง ให้กับช่างฝีมือและหมู่บ้านดงโห่ จังหวัดบั๊กนิงห์ อย่างไรก็ตามบริบท             
ของภาพพิมพ์ไม้มงคล ในป๎จจุบันมีรูปแบบและแนวคิดที่มาในภายหลัง โดยผ่านการจารึกเหตุการณ์     
และประวัติศาตร์การเมืองในป๎จจุบัน 
 หมู่บ้านดงโห่ ตั้งอยู่ในพ้ืนที่ที่ใกล้กับแม่น้ําด่วง (sông Đuống) หรือเป็นที่รู้จักในชื่อแม่น้ํา      
เทียนดุ๊ก (sông T iên Đức) อยู่ห่างจากฮานอย ประมาณ 33 กิโลเมตร ไปทางทิศตะวันออก เป็นแหล่งผลิต
ภาพพิมพ์ไม้มงคลพ้ืนบ้านแบบดั้งเดิม เนื่องด้วยบริเวณนี้ติดกับแหล่งน้ํา จึงมีทรัพยากรท้องถิ่นที่อุดมสมบูรณ์
มากมายในการนํามาทําภาพพิมพ์ไม้มงคล อาทิเช่น เปลือกหอย ลําต้นรากของต้นไม้ (rễ cây vang) กรวด
แม่น้ํา ถ่านขี้เถ้าฟาง เปลือกและใบของ (vỏ và lá tram) ดอกฮวาเหว่ (hoa hòe) ที่อิฐดินเผาปุน เป็นต้น  
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ภาพที่ 1 เขื่อนที่เป็นจุดเริ่มต้นของหมู่บ้านดงโห่ 

(ท่ีมา : ฐานข้อมูลภาพ ไม่ปรากฏชื่อผู้แต่ง, Làng Tran  Đông Hồ, เข้าถึงเมื่อ 12 เมษายน 2562, 
เข้าถึงได้จาก http://dulich24.com.vn/du-lich-huyen-thuan-thanh/lang-tranh-dong-ho 

 
 หมู่บ้านดงโห่ถือเป็นหมู่บ้านเล็กๆ มีบ้านเรือนอาศัยอยู่ประมาณ 220 หลังคาเรือน ประกอบอาชีพ    
เขียนภาพพิมพ์ไม้มงคลเพ่ือจําหน่ายในช่วงเทศกาลเต็ดมากกว่าประกอบอาชีพการทําการเกษตรกรรม                          
เป็นสถานที่ที่มีการอนุรักษ์ภาพวาดที่เก่าแก่ที่สุดของราชวงศ์ Kinh Bắc ในบทเพลงพ้ืนบ้านกวานเหาะ                
ของชาวเวียดนาม ได้กล่าวถึงหมู่บ้านดงโห่ไว้อย่างชัดเจนว่า หมู่บ้านเป็นสถานที่สบายๆ ตั้งอยู่ริมแม่น้ําด่วง 
(Đuống)  (ไม่ปรากฏชื่อผู้แต่ง, 2556) 

 

 
ภาพที่ 2 แม่น้ําด่วง (Đuống) 

(ท่ีมา : ฐานข้อมูลภาพ ไม่ปรากฏชื่อผู้แต่ง, Làng Tran  Đông Hồ, เข้าถึงเมื่อ 13 เมษายน 2562, 
เข้าถึงได้จาก http://dulich24.com.vn/du-lich-huyen-thuan-thanh/lang-tranh-dong-ho 

http://dulich24.com.vn/du-lich-huyen-thuan-thanh/lang-tranh-dong-ho
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 ภาพพิมพ์ไม้มงคลของหมู่บ้านดงโห่ มีความโดดเด่นอยู่ที่สีสันสดใส และคงทน เป็นภาพพิมพ์ไม้ที ่     
ได้รับการส่งเสริมเพ่ือรักษามาหลายชั่วอายุคน เป็นสิ่งที่สร้างพฤติกรรมที่เป็นเอกลักษณ์  ของคน      
ในหมู่บ้าน ในช่วงประมาณคริสต์ศตวรรษที่ 16 ปี1501-1600 ภาพพิมพ์ไม้มงคลได้ ทําเป็นงานฝีมือ 
ที่ต้องอาศัยความชํานาญ บวกกับการสร้างสรรค์ศิลปะให้มีความงามที่ละเอียดอ่อน ภาพที่ได้        
จากการวาดจะถูกนําไปพิมพ์ซ้ําผ่านการแกะสลัก เพ่ือให้มีการแกะสลักที่เข้าถึงความละเอียดอ่อน    
จึงจําเป็นต้องอาศัยช่างฝีมือและคนแกะสลัก ที่มีความรักในศิลปะและมีความรู้เทคนิคชั้นสูง         
ภาพพิมพ์ไม้มงคลที่ผลิตขึ้นในหมู่บ้านดงโห่ มีถึง 180 ประเภท ถูกแบ่งออกเป็น 5 ประเภทหลักๆ 
ได้แก่ ภาพการบูชาเทพเจ้า ภาพประวัติศาสตร์ ภาพการเฉลิมฉลอง ภาพวิถีชีวิตประจําวัน            
และภาพตํานาน ในช่วงสุดท้ายของคริสต์ศตวรรษที่ 19 ปี 1944 ความเจริญรุ่งเรืองของหมู่บ้านดงโห่   
ในการเขียนภาพพิมพ์ไม้มงคล ได้หยุดชะงักลงชั่วคราว อันเนื่องมาจากสาเหตุของสงครามการต่อต้าน
ฝรั่งเศส เมื่อประเทศได้รับเอกราชหมู่บ้านได้รับการฟ้ืนฟูอีกครั้ง ผู้คนเริ่มไปทําอาชีพอย่างอ่ืน       
แทนการทําภาพพิมพ์ไม้มงคล การทําภาพพิมพ์ไม้มงคลกลับไม่เป็นที่นิยมและเกือบสูญหาย ป๎จจุบัน
หมู่บ้ านดงโห่  ได้ รับการยกย่องจากองค์การเ พ่ือการศึกษาวิทยาศาสตร์และวัฒนธรรม                   
แห่งสหประชาชาติ (UNESCO) ให้หมู่บ้านเป็นศูนย์กลางแลกเปลี่ยนทางวัฒนธรรม ได้รับการยอมรับ
จากชาวเวียดนามและชาวต่างประเทศ (ไม่ปรากฏชื่อผู้แต่ง, 2556) 

3.2 ศึกษารูปแบบ ที่มาและพัฒนาการของภาพพิมพ์ไม้มงคล  
 จากหนังสือประวัติศาสตร์ ในช่วง (1955-1985) ภาพพิมพ์ไม้มงคล มีต้นกําเนิดมาจากจีน
สมัยโบราณ ในช่วงราชวงศ์ถัง ซึ่งภาพส่วนใหญ่ถูกถ่ายทอดผ่านเรื่องราว การบูชาธรรมชาติ เทพเจ้า 
และเทวดา เพ่ือปูองกันผีสาง ต่อมาได้ขยายไปในหลาย ๆด้าน อาทิเช่น ภาพอวยพรให้กิจการ
เจริญรุ่งเรือง ภาพเสริมความสิริมงคล สร้างสีสันบรรยากาศในการเฉลิมฉลองวันตรุษจีน ตลอดจน
นิทานในละครงิ้วท้องถิ่นและขนบธรรมเนียมประเพณีพ้ืนเมืองต่าง ๆ เป็นต้น แสดงถึงอารมณ์
ความรู้สึกและอุดมคติของบรรดาชาวนาในสมัยนั้นภาพประเภทนี้  นอกจากมีความหมาย               
ในตัวลายภาพแล้ว ยังมีความหมายอีกมากมายที่ต้องอธิบายด้วยภาษา ภาพที่ประดิษฐ์ขึ้น             
เป็นสีขาวดํา  
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ภาพที่ 3 การทําภาพพิมพ์ไม้มงคลจีน 

       (ท่ีมา : ฐานข้อมูลภาพ Nguyễn Thanh Tùng, tranh dân gian việt nam lịch sử,          
เข้าถึงเมื่อ 13 เมษายน 2562, เข้าถึงได้จาก http://old.tdt.edu.vn/images.pdf) 

 ภาพตรุษจีนเกิดมาจากความเชื่อหรือการนับถือดั้งเดิมในสมัยโบราณ รูปภาพตรุษจีนแรกสุด
นั้นเป็นรูปทวารบาล ทําขึ้นเพ่ือใช้ในการป๎ดเปุาสิ่งชั่วร้ายหรือสิ่งไม่ดีต่างๆ แต่สมั ยนั้นส่วนใหญ่      
เป็นการวาดขึ้นหรือใช้หินประทับรูป ต่อมาในสมัยราชวงศ์ซ่ง ได้เกิดภาพพิมพ์ไม้ขึ้นมาและแพร่หลาย
กันแถบเจียงหนานและค่อย ๆ แพร่หลายไปทั่วประเทศจีน ลวดลายของภาพพิมพ์ไม้นั้นมีรูปแบบ
หลากหลายเช่น รูปเทพเจ้า ภาพหญิงงาม รูปเด็กน้อยน่ารักอ้วนท้วมสมบูรณ์ ภาพนกดอกไม้ รูปงิ้ ว
หรือหน้ากากงิ้ว รูปภาพในเทพนิยาย ภาพเกี่ยวกับการเก็บเกี่ยว ภาพสะท้อนชีวิตสังคม เป็นต้น    
ภาพส่วนใหญ่จะมีนัยความหมายด้านสิริมงคลและสื่อความหมายเชิงอวยพร เนื่องจากภาพเหล่านี้
นิยมติดกันในช่วงตรุษจีนจึงถือเป็นการอวยพรให้สมปรารถนา มีความร่ํารวย ความสมบูรณ์พูนสุข 
หรือขอให้มีโชคลาภยศสรรเสริญและอายุยืน  ในช่วงแรกที่รับเข้ามา การแกะสลักไม้มงคล               
ที่ปรากฎขึ้น เป็นเรื่องราวเกี่ยวข้องกับคัมภีร์พระพุทธศาสนา และได้มีพัฒนาจนกลายเป็นศิลปะ
พ้ืนบ้านของชาวเวียดนามที่มีชื่อเสียง ชาวเวียดนามรู้วิธีทํากระดาษที่เรียกว่า เมิ้ด เฮือง (m t  ương) 

และกลายมาเป็นงานหัตถกรรมในช่วงคริสต์ศตรรษที่ 11-12 ปี 1001-1299 ในหนังสือกล่าวว่า      

การทําภาพพิมพ์ไม้มงคล คือวิธีฝึกทําสมาธิของพระติ๋น ฮอค (n à sư Tín Học) ต่อมาในช่วงท้าย
ของคริสตต์ศตวรรษที่ 12 ปี 1299 ในช่วงราชวงศ์เจิ่น (nhà Trần) การแกะสลักภาพพิมพ์ไม้มงคล
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 ถูกนํามาใช้เขียนพระคัมภีร์เพ่ือเผยแพร่ ในช่วงแรกจํากัดอยู่เฉพาะงานภาพพิมพ์ไม้สีขาวดําเท่านั้น 
ต่อมาได้มีการเพ่ิมสีสันมากขึ้น และเจริญรุ่งเรืองมากในช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 17-18  ต่อมา           
ภาพพิมพ์ไม้มงคล ที่ผลิตขึ้นในหมู่บ้านดงโห่  ถูกเรียกว่า ภาพเต็ด เพราะผลิตและจําหน่าย            
ในช่วงเทศกาลเต็ด ชาวเวียดนามนิยมนําไปติดเพ่ือประดับตกแต่งบ้าน  และจินตนาการถึงสิ่งดีๆที่จะ
เข้ามาในวันปีใหม่ แต่ละภาพมีความหมายที่สื่อเป็นสิริมงคล สื่อความหมายเชิงอวยพรให้สมปราถนา 
และถือเป็นการบันทึกประวัตศาสตร์รูปแบบหนึ่งที่สะท้อนแนวคิด วิถีชีวิต ตํานานเรื่องเล่าและ
ความหวังของชาวเวียดนาม ซึ่งงานภาพพิมพ์ไม้มงคลแต่ละชิ้น สะท้อนเรื่องราวทางสังคมที่พบเห็นได้
ทั่วไปในชีวิตประจําวันของชาวเวียดนาม ภาพพิมพ์ไม้มงคลที่ได้รับความนิยม เป็นอย่างมากของ 
หมู่บ้านดงโห่ คือเรื่องราววิพากษ์วิจารณ์ทางสังคม ถูกถ่ายทอดผ่านภาพล้อเลียนขุนนาง อาทิเช่น 
ภาพงานแต่งงานของหนู (Đám cưới chuột) เป็นการวิจารณ์สังคมสมัยศักดินา ซึ่งหนูถือเป็น
สัญลักษณ์ของชนชั้นล่าง ส่วนแมวเป็นสัญลักษณ์ของชนชั้นสูงหรือขุนนาง  ถ้าหนูอยากแต่งงาน
ต้องมอบทรัพย์สินที่มีค่าให้แก่แมว เพ่ือขอทางไปยังบ้านเจ้าสาว เป็นต้น ภาพเขียนที่ใกล้ชิด          
กับคนเวียดนาม อาทิเช่น ภาพเขียนแม่ไก่ที่แวดล้อมด้วยลูกไก่ตัวน้อย (Đàn gà  เป็นสัญลักษณ์            
ของความรุ่งเรืองและครอบครัวขยาย เป็นต้น โดยงานภาพพิมพ์ไม้มงคล มีความหมาย ขึ้นอยู่กับ
มุมมองและอารมณ์ความรู้สึก ประสบการณ์ในชีวิตของแต่ละคน เช่น ภาพหมูอ้วน สวมพวงมาลัย
พร้อมลูกหมูที่กําลังกินนมคอกหนึ่ง (Lợn đàn   เป็นสัญลักษณ์แห่งความโชคดีและความเจริญรุ่งเรือง              
แต่ในมุมมองของชาวนา ภาพนี้คือ ประสบการณ์อันล้ําค่าเกี่ยวกับวิธีการเลือกพันธุ์และดูแลหมู 
นอกจากนี้งานภาพพิมพ์ไม้มงคลยังสะท้อนถึงวิถีชีวิต ความเชื่อความศรัทธาตลอดจนถึงการละเล่น
พ้ืนเมืองของชาวเวียดนามที่มีเอกลักษณ์เฉพาะถิ่น อาทิเช่น ผลงานจอหงวนกลับบ้านไปไหว้         
บรรพบุรุษ (Vinh quy bái tổ) การแสดงมวยปล้ํา (Đấu V t) ภาพเก็บมะพร้าว (Hái dừa)  เป็นต้น                   
ซึ่ งล้วนกล่าวถึงวัฒนธรรมและเกียรติประวัติของชาติ  คือการส่งเสริมการศึกษาเล่าเรียน                
และคติเตือนใจ อย่างไรก็ตามภาพพิมพ์ไม้มงคล ในป๎จจุบันมีรูปแบบและแนวคิดที่มาในภายหลัง     
โดยผ่านการจารึกเหตุการณ์และประวัติศาตร์การเมืองในแต่ละช่วงยุคสมัย  
 ป๎จจุบันภาพพิมพ์ไม้มงคลที่ผลิตจากหมู่บ้านดงโห่ ถือเป็นงานหัตถกรรมที่ได้รับความนิยม
เป็นอย่างมากจากชาวเวียดนามและคนต่างชาติ เป็นภาพพิมพ์ที่มีลักษณะโดดเด่น มีสีสันสดใส
สวยงาม โดยสีที่ใช้เขียนภาพนั้น เป็นสีธรรมชาติที่มีในท้องถิ่น อาทิเช่น สีแดงเข้มมาจากลําต้น      
รากของต้นไม้ (rễ cây vang) หรือกรวดแม่น้ํา สีดําได้จากถ่านไม้ไผ่เผาแห้งหรือขี้เถ้าฟาง สีเขียว           
มาจากเปลือกและใบของ (vỏ và lá tram) สีเหลืองอมแดงมาจากดอกฮวาเหว่ (hoa hòe) และสี
แดงอ่อนจากอิฐดินเผาปุน สีน้ําเงินมาจากใบคราม (lá chàm) และใช้สีจากกรวดสีขาวมาเขียน
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เป็นข้อความ เป็นต้น สีหลักที่ใช้มักจะมีอยู่ 3-5 สี เรียกว่า สีก่าย (cái) คือสีเหลือง สีแดง สีแดงสด   
สีน้ําเงินคราม สีดํา ส่วนกระดาษที่ใช้พิมพ์ภาพจะต้องมีความคงทน โปร่ง เบา ดูดสีง่าย กันชื้น และ
แตกหักยาก โดยตัวกระดาษ ทํามาจากเปลือกต้นเกย ส่อ (cây dó) ที่มีหลายขนาด ตั้งแต่เล็กไปใหญ่                  
อยู่ที่ขนาด 11 ซม. x 12 ซม. และขนาดใหญ่สุดอยู่ที่ 22 ซม. x 31 ซม. จากนั้นนําเปลือกหอย          
ที่ถูกบดละเอียดผสมกับกาวที่ทําจากแปูงข้าวเหนียว มาทาบนกระดาษอีกครั้งหนึ่ง จึงทําให้กระดาษ  
มีลักษณะเรียบเนียน เก็บสีได้ดี มีความเงางามเป็นพิเศษ หลังจากทาพ้ืนกระดาษเสร็จแล้ว จึงนําไป
ตากแดดให้แห้ง และห้ามตากลมเพราะจะทําให้กระดาษเสียใช้งานไม่ได้ การทําภาพพิมพ์ไม้มงคลนั้น
ใช้เวลานาน และต้องมีช่างฝีมือมืออาชีพจํานวนมากในการทําหมึกและกระดาษจากวัสดุธรรมชาติ    
ทั่วทั้งภูมิภาครวมถึงการทําแม่พิมพ์และการทาสี (ไม่ปรากฏชื่อผู้แต่ง, 2556) 
 

 
  

ภาพที่ 4 การนําเปลือกหอยที่บดละเอียดผสมกับกาวแปูงข้าวเหนียวทาลงบนกระดาษสา (cây dó) 
(ที่มา : ฐานข้อมูลภาพ ไม่ปรากฏชื่อผู้แต่ง, Làng Tran  Đông Hồ, เข้าถึงเมื่อ 15 เมษายน 2562, เข้าถึงได้จาก 

http://dulich24.com.vn/du-lich-huyen-thuan-thanh/lang-tranh-dong-ho-id-3942) 
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 ภาพพิมพ์ไม้มงคลเวียดนาม นอกเหนือจากหมู่บ้านดงโห่ ยังมีแหล่งผลิตที่มีชื่อเสียง          
อีกหลายที่อาทิเช่น ภาพพิมพ์ไม้มงคล (Tranh dân gian Hàng Trống) 

 
 

ภาพที่ 5 ภาพพิมพ์ไม้มงคลของหมู่บ้าน หาง จ่ง (Hàng Trống) 
(ที่มา : ฐานข้อมูลภาพ Văn Bảy,Tranh Hàng Trống Bản sắc đang mai một, เข้าถึงเมื่อ  13 เมษายน 2562, 

เข้าถึงได้จาก https://thethaovanhoa.vn/van-hoa-giai-tri/tranh-hang-trong) 
 ผลิตขึ้นในหมู่บ้านหาง จ่ง (Hàng Trống) ภาพเขียนของ หาง จ่ง Hàng Trống จะมีลักษณะเฉพาะ              
ที่ เป็นเอกลักษณ์ เมื่ อเทียบกับภาพพิมพ์ไม้มงคลของหมู่บ้ านอ่ืนๆในเวียดนาม มีความโดดเด่น                            
อยู่ที่รูปแบบภาพเขียน มักจะมีเรื่องราวของภาพการบูชาเทพเจ้าเป็นส่วนใหญ่ โดยเฉพาะภาพที่แสดงถึงเรื่องราว
เกี่ยวกับศาสนา ที่มีการรับอิทธิพลจากพระพุทธศาสนาและลัทธิเต๋าเข้ามา (Văn Bảy, 2558) 
ภาพพิมพ์ไม้มงคล (Tranh dân gian Kim Hoàng)  

 
ภาพที่ 6 ภาพพิมพ์ไม้มงคลจากหมู่บ้าน ภาพพิมพ์ไม้มงคล คิม ฮว่าง (Kim Hoàng) 

ที่มา : ฐานข้อมูลภาพ Hoài Đức, Làng Tranh Kim Hoàng, เข้าถึงเมื่อ 13 เมษายน 2562, เข้าถึงได้จาก 
http://dulich24.com.vn/du-lich-huyen-hoai-duc/lang-tranh-kim-hoang-id-4219)

https://thethaovanhoa.vn/van-hoa-giai-tri/tranh-hang-trong
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ภาพพิมพ์ไม้มงคล (Tranh dân gian làng Sình) 
 

 
ภาพที่ 7  ภาพพิมพ์ไม้มงคลจากหมู่บ้าน สิ่ง (Làng Sình) 

(ท่ีมา : ฐานข้อมูลภาพ Lượng truy c p, Tranh dân gian làng Sình, เข้าถึงเมื่อ             13 
เมษายน 2562,เข้าถึงได้จาก http://gialaitv.vn/tag/tranh-lang-sinh/) 

  
 ผลิตขึ้นที่หมู่บ้านสิ่ง (Sình) หรือหมู่บ้านหล่ายเอิน ( Lại Ân) จังหวัดเว้ (Huế) ตั้งอยู่ในพ้ืนที่   
ที่มีแม่น้ําโบ่กับแม่น้ําเฮืองมาบรรจบกันในตําบลฟููเหมิ่ว อําเภอฟููวาง ซึ่งอยู่ห่างจากกรุงเก่าเว้              
ไปทางทิศตะวันออกประมาณ ๙ กิโลเมตร ภาพพิมพ์ไม้ของหมู่บ้านสิ่ง (Sình) คล้ายกับภาพพิมพ์      
ไม้มงคลดงโห่ (Đông Hồ)  ของจังหวัดบั๊กนิงห์ (Bắc Ninh) และภาพพิมพ์ไม้ห่าง จ่ง (Hàng Trống) 
จังหวัดฮานอย (Ha noi) ภาพพิมพ์ไม้มงคลของหมู่บ้านสิ่งทําเพ่ือใช้บูชาขอให้ประสบแต่สิ่งที่ดีๆ       
ในชีวิต คลาดแคล้วจากภัยพิบัติ แลประดับตกแต่งในงานประเพณีเทศกาลเต็ด (Tết Nguyên Đán  
ลักษณะโดดเด่นของหมู่บ้านสิ่งอยู่ที่การใช้สีสดใส และลักษณะโดดเด่นเฉพาะ สีที่ใช้ทําจากวัสดุ
ธรรมชาติ อาทิเช่น สีเหลืองอ่อนมาจากใบไม้ดุงตํากับยอดใบฮวาเหว่ สีเขียวเกิดจากเมล็ดผักปลัง     
สีเหลืองอมแดงมาจากเมล็ดฮวาเหว่  สีแดงเข้มมาจากน้ําใบหูกวาง อิฐปุนให้สีแดงอ่อน และใช้ขี้เถ้า
ฟางกับข้าวเหนียวใส่น้ําและนําไปกรองเพ่ือนําไปทําเป็นน้ําหมึกสีดําเข้ม เป็นต้น โดยเน้นการใช้          
5 สี หลัก เช่น เขียว แดง ดํา เหลือง ม่วง เป็นสัญลักษณ์ของ 5 ธาตุ ได้แก่ ธาตุน้ํา ธาตุไฟ ธาตุไม้          
และธาตุดิน (ไม่ปรากฎชื่อผู้แต่ง, 2558) 
 
 
 

http://gialaitv.vn/tag/tranh-lang-sinh/
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 ป๎จจุบันภาพพิมพ์ไม้มงคลของเวียดนาม นอกจากมีการพัฒนารูปแบบ เทคนิค เนื้อหาสาระ                 
อย่างต่อเนื่องแล้วยังมีการถ่ายทอดให้แก่คนรุ่นหลังเ พ่ือสืบสานงานเหล่านี้ ให้คงอยู่ต่อไป                
อีกหลายรุ่นหลายสมัย และการที่งานศิลปะเหล่านี้ยังคงอยู่ไม่เพียงเป็นการสร้างรายได้เท่านั้น              
แ ต่ ยั ง เ ป็ น ก า ร ส ร้ า ง ชื่ อ เ สี ย ง ใ ห้ แ ก่ ค ร อบ ค รั ว  ถิ่ น กํ า เ นิ ด แ ล ะ ป ร ะ เ ท ศ ช า ติ อี ก ด้ ว ย
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บทที ่4 

การแบง่กลุ่มของภาพพิมพ์ไมม้งคล 

4.1 การแบ่งกลุ่มของภาพพิมพ์ไม้มงคลสามารถแบ่งโดยใช้เกณฑ์ตามลักษณะภาพ 

 ภาพวิถีชีวิตประจําวัน 
 
 ในแง่ของวิถีชีวิตประจําวัน ภาพพิมพ์ไม้มงคลสะท้อนให้เห็นเรื่องราวทางสังคม  กิจกรรม   
ต่าง ๆ ที่พบเห็นได้ทั่วไปในชีวิตประจําวันของชาวเวียดนาม รวมถึงเทศกาลการละเล่น การเฉลิม
ฉลอง ความสัมพันธ์ระหว่างคนกับสัตว์  แสดงให้เห็นถึงความปรารถนา ความมั่งคั่ง ความยั่งยืน             
และความสุขของผู้คน  

 

 
ภาพที่ 8 ภาพการทําเกษตร 

ที่มา : J. C. Smith, Vietnamese Folk Paintings, 18 

เป็นภาพการทําเกษตรกรรมของชาวเวียดนาม ทีม่ีการทําไร่ ทํานา เลี้ยงสัตว์  
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ภาพที่ 9 ความสัมพันธ์ระหว่างคนกับสัตว์ 

ที่มา : J. C. Smith, Vietnamese Folk Paintings, 27 

จากภาพจะเป็นช่วงการทํางานและพักงานของคนกับควายที่สลับกันทําหน้าที่ ควาย        

เป็นสัญลักษณ์ของสังคมเกษตรกรรม ถูกนํามาใช้เป็นสัญลักษณ์ ในเชิงพิธีกรรมมาตั้งแต่สมั ยก่อน

ประวัติศาสตร์ โบราณวัตถุหลายชิ้นทําเป็นรูปควาย หรือมีส่วนประดับที่เป็นเขาควาย หรือรูป



18 

 
 
 

พิธีกรรม ที่มีควายเป็นส่วนประกอบ เมื่อยุคสมัยเปลี่ยน วัฒนธรรมเปลี่ยน ควายจึงกลายเป็น 

คําอุปมา     เปรียบเปรยถึงความโง่เขลาเบาป๎ญญา และมีไว้ใช้งาน 

 
ภาพที่ 10 เด็กเปุาขลุ่ยขี่หลังควาย 

ที่มา : J. C. Smith, Vietnamese Folk Paintings , 30 

 
ภาพที่ 11 เด็กเล่นว่าวนอนบนหลังควาย 

ที่มา : J. C. Smith, Vietnamese Folk Paintings , 31 

เป็นภาพที่แสดงถึงการพักผ่อนร่วมกันของคนและสัตว์เลี้ยง ที่ช่วยเหลือกันในการ     

ประกอบอาชีพ 
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ภาพที ่12 ฤดูกาลเก็บเกี่ยว 

ที่มา : J. C. Smith, Vietnamese Folk Paintings, 16 

เป็นภาพที่แสดงถึงการทําเกษตรกรรมที่ อุดมสมบูรณ์ ได้ผลิตผลมากมาย ไร้ป๎ญหา              

ไร้อุปสรรค 

 
ภาพที่ 13 การค้าขาย 

ที่มา : J. C. Smith, Vietnamese Folk Paintings, 17 

เป็นภาพที่แสดงถึงการค้าขายอย่างหลากหลาย มีการแลกเปลี่ยนสินค้ากันอย่างมากมาย
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ภาพที่ 14 การทํานา เก็บเกี่ยวผลผลิต 

ที่มา : J. C. Smith, Vietnamese Folk Paintings , 19 

เป็นภาพที่เกี่ยวกับการทํานา เก็บเกี่ยวผลผลิต เป็นกิจกรรมที่ทําในหมู่บ้าน  เช่น ปลูกข้าว    

ไถนา หว่าน เก็บ ตํา และแปรรูปใช้เลี้ยงคนและสัตว์ ข้าวสําหรับชาวเวียดนามถือเป็นแหล่งกําเนิด
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สําคัญ ที่มีเรื่องราวบอกต่อสืบกันมาหลายตํานาน เช่นข้าวเป็นอาหารที่พระเจ้าประทานให้ มีลักษณะ

เป็นลูกกลมๆ ขนาดใหญ่ เมื่อใดก็ตามที่ชาวบ้านจุดเครื่องไหว้บูชา ก้อนข้าวจะปรากฏในบ้าน           

จึงนํามาหุงต้มทําเป็นอาหาร แต่วันหนึ่งชายชาวบ้านบอกให้ภรรยารีบกวาดบ้าน  เพ่ือต้อนรับ        

ก้อนข้าว ฝุายสามีผละไปจุดธูปเทียนอัญเชิญก้อนข้าว แต่เพราะภรรยามีนิสัยเกียจคร้านจึงกวาดไม่

เสร็จ พอสามีไหว้จบ ก้อนข้าวก็ปรากฏขึ้นและถูกไม้กวาดในมือของหญิงสาวกระแทกเข้าอย่าง จัง    

จนแตกละเอียดกลายเป็นเมล็ดเล็กๆ นับตั้งแต่นั้นมนุษย์จึงต้องปลูกและขยายพันธุ์ข้าวด้วยตัวเอง    

อีกตํานานเล่าว่าพระเจ้าประทานเมล็ดพืชสุดพิเศษ 2 กระสอบให้คนนําสารไปมอบแก่มนุษย์ 

กระสอบแรกคือข้าวที่เติบโตได้ทันทีที่เมล็ดสัมผัสพ้ืนดิน อีกกระสอบเป็นหญ้าซึ่งต้องใช้ความทุ่มเทใน

การปลูก แต่คนนําสารเกิดผิดพลาด ทําให้ข้าวกลายเป็นพืชปลูกยาก ขณะที่หญ้าขึ้นง่ายจนถอนทิ้งไม่

ทัน นอกจากนี้ยังชาวเวียดนามยังมีความเชื่อเรื่องการไม่ทําโทษลูกขณะกินข้าว เพราะจะทําให้ความ

ทรงจําเกี่ยวกับข้าวเลวร้าย 

ภาพประเพณีและการละเล่น 

 
ภาพที่ 15 ประเพณี การละเล่นพื้นบ้านโล้ชิงช้า 

ที่มา : J. C. Smith, Vietnamese Folk Paintings, 33 

 การโล้ชิงช้า เป็นการฉลองให้กับพืชผลที่มีความเจริญงอกงามรอเก็บเกี่ยว รําลึก 

แ ล ะ ใ ห้ เ กี ย ร ติ ส ต รี  พิ ธี เ ซ่ น ไ ห ว้ บ ร ร พ บุ รุ ษ  ก า ร เ ลี้ ย ง ฉ ล อ ง  แ ล ะ ก า ร เ ต้ น รํ า
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ภาพที่ 16 ประเพณีการละเล่นมวยปล้ํา (Hội v t) 

ที่มา : J. C. Smith, Vietnamese Folk Paintings , 36 

ประเพณีการละเล่นมวยปล้ํา (Hội v t) เป็นการละเล่นพ้ืนบ้านในฤดูใบไม้ผลิ สิ่งที่โดดเด่น    

คือ เวทีแข่งมวยปล้ํา ทุกเวทีเป็นรูปวงกลมและจัดในลานศาลาประจําหมู่บ้านที่เป็นรูปสี่เหลี่ยมจัตุรัส 

ซึ่งตามความเชื่อของชาวเวียดนามนั้น แสดงถึงความสมบูรณ์ ซึ่งรูปวงกลมเป็นสัญลักษณ์ของฟูา         

คือพลังบวก ส่วนรูปสี่ เหลี่ยมจัตุรัสเป็นสัญลักษณ์ของดินคือพลังลบ ภาพรูปสี่ เหลี่ยมจัตุรัส             

กับรูปวงกลม เปรียบเสมือนสัญลักษณ์ของทฤษฎีหยินกับหยางคือพลังคู่กัน หากเท่ากัน                  

จะสร้างความสมดุลและนําสิ่งที่ดีงามมาให้ ดังนั้น ชาวเวียดโบราณถือการแข่งขันมวยปล้ํา                 

เป็นการละเล่นพื้นเมืองที่มีเพ่ือฝากคําอธิษฐานว่าหยินมีพลังแข็งแรงจึงทําให้ฝนฟูาตกต้องตามฤดูกาล                  

พืชจึงเจริญงอกงามและการเก็บเก่ียวได้ผลดี (Hoang Oanh, 2558) 

 
ภาพที่ 17 งานแต่งงานของหนู 

ที่มา : J. C. Smith, Vietnamese Folk Paintings, 64 
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 เป็นภาพงานแต่งงานของหนู เป็นการวิจารณ์สังคมสมัยศักดินา  ซึ่งหนูถือเป็นสัญลักษณ์    

ของชนชั ้นล่าง ส่วนแมวเป็นสัญลักษณ์ของชนชั ้นสูงหรือขุน นาง ถ้าหนูอยากแต่งงานต้อง  

ทรัพย์สินที่มีค่าให้แก่แมว เพ่ือขอทางไปยังบ้านเจ้าสาว 

ภาพสื่อความเป็นสิริมงคล 

 
                                       เกียรติยศ                        รวย 

ภาพที่ 18 เด็กจับไก่และห่าน 

ที่มา : J. C. Smith, Vietnamese Folk Paintings, 54 

 เป็นภาพสัญลักษณ์ของความปราถนาที่ประกอบด้วยคุณธรรมมากมาย ไก่เป็นสัญลักษณ์ของ

ตําแหน่งข้าราชการ ห่าน เป็นสัญลักษณ์ของความสุข และความสงบเงียบ เปรียบเสมือนคําอวยพรให้

ประสบความสําเร็จในหน้าที่การงาน เป็นข้าราชการ มีชื่อเสียงเกียรติยศ พบเจอแต่ความสุขและความ

สงบในชีวิต (ภัทรภร ไวคํานวณ,2552) 

 
ภาพที่ 19 เด็กอุ้ม เฝิดถู่ (   t t    

ที่มา : J. C. Smith, Vietnamese Folk Paintings, 49
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 เป็นภาพเด็กอุ้ม เฝิด ถู่  (   t t    เป็นผลไม้ที่มีรูปร่างคล้ายนิ้วอันเรียวยาวของ

พระพุทธเจ้าถือเป็นผลไม้มงคลที่ใช้บูชาบรรพบุรุษ หมายถึงการมีสมาธิและตั้งจิตแน่วแน่ในความดี  

และบนผลไม้เฝิตถู่จะปรากฎตัวอักษรจีนที่มีความหมายว่าการเก็บสะสม เงิน ทอง หยก  (ภัทรภร ไว

คํานวณ, 2552) 

 
ภาพที่ 20 ชายชราถือลูกท้อสวรรค์ 

ที่มา : J. C. Smith, Vietnamese Folk Paintings, 55 
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 เป็นภาพชายชราถือลูกท้อสวรรค์ลูกท้อสวรรค์ เป็นผลท้อของเทพจากต้นไม้วิเศษที่สามารถ

ขจัดภูติผีศาจได้ เป็นผลไม้แห่งความยั่งยืน กินแล้วชีวิตจะเป็นอมตะ เป็นผลไม้ที่ใช้อวยพรให้ผู้คน      

มีอายุยืน (ภัทรภร ไวคํานวณ, 2552) 

 

 
ภาพที่ 21 เด็ก อุ้มปลา 

ที่มา : J. C. Smith, Vietnamese Folk Paintings, 53 

 เป็นภาพเด็กอุ้มปลา ปลา เป็นสัญลักษณ์มงคล ให้มีเงินทองไหลมาเทมา มั่งคั่งสมบูรณ์ มีกิน

มีใช้ไม่ขาดเหลือตลอดทั้งปี (ภัทรภร ไวคํานวณ, 2552)
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 อายุยืน                                   ความสุช 

ภาพที่ 22 ตัวอักษรมงคล  

ที่มา : J. C. Smith, Vietnamese Folk Paintings, 58 

 เป็นภาพตัวอักษรมงคล ที่มีความหมายว่า อายุยืน และ ความสุข เปรียบเสมือนคําอวยพร  

ให้ผู้คน มีอายุยืนยาวเต็มเปี่ยมด้วยความสุข (ภัทรภร ไวคํานวณ, 2552) 

 
ภาพที่ 23 คางคกสอนหนังสือกับปลาดุก 

ที่มา : J. C. Smith, Vietnamese Folk Paintings, 62 

 เป็นภาพที่แสดงถึงการให้การศึกษา กบ แสดงถึงความเจริญก้าวหน้า ปลา แสดงถึงความ 

ขยั่นหมั่นเพียร (ภัทรภร ไวคํานวณ, 2552) 
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ภาพที่ 24 ปลาคาร์ฟ 

ที่มา : J. C. Smith, Vietnamese Folk Paintings, 66 

 เป็นภาพปลาคาร์ฟ ปลาคาร์ฟ เป็นสัญลักษณ์ของความปรารถนาที่จะได้ผลกําไรจากการทํา

ธุรกิจ เพราะปลาคาร์ฟเป็นปลาที่ชอบว่ายทวนกระแสน้ําเปรียบเสมือนกับการที่คนเราไม่ยอมแพ้กับ

อุปสรรคต่างๆ (ภัทรภร ไวคํานวณ, 2552) 

 
ภาพที่ 25 หมูอ้วน 

ที่มา : J. C. Smith, Vietnamese Folk Paintings, 67 

เป็นภาพหมูอ้วนสวมพวงมาลัยพร้อมลูกหมูท่ีกําลังกินนมคอกหนึ่ง เป็นสัญลักษณ์แห่งความ

โชคดีและเจริญรุ่งเรือง แต่ในมุมมองของชาวนา คือประสบการณ์อันล้ําค่าเกี่ยวกับวิธีการเลือกพันธุ์

และดูแลหมู 
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ภาพที่ 26 แม่ไก่ที่แวดล้อมด้วยลูกไก่ตัวน้อย 

ที่มา : J. C. Smith, Vietnamese Folk Paintings, 70 

เป็นภาพแม่ไก่ที่แวดล้อมด้วยลูกไก่ตัวน้อย เป็นสัญลักษณ์ของความรุ่งเรือง ครอบครัวขยาย      

ที่ทุกคนอยู่ด้วยกันอย่างมีความสุข 

ภาพเทพเจ้า 

 
ภาพที่ 27 เทพเจ้าเง็กเซียนฮ่องเต้ 

ที่มา : J. C. Smith, Vietnamese Folk Paintings, 79  

เป็นภาพเทพเจ้าเง็กเซียนฮ่องเต้ คือ ผู้ดลบันดาลทุกอย่างที่มีบนโลก ทั้งธรรมชาติ ดวงชะตา 

และความเป็นไปของมนุษย์ (เกียรติชัย พงษ์พาณิชย์, 2556) 
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ภาพที่ 28 พระอวโลกิเตศวร 

ที่มา : J. C. Smith, Vietnamese Folk Paintings, 106 

เป็นภาพพระอวโลติเกศวร เป็นพระโพธิสัตว์ ผู้ทรงความเมตตากรุณา ผู้ซึ่งเข้าถึงสํานึก      

แห่งตนและคอยปกปูองสรรพสัตว์ทั้งหลาย (เกียรติชัย พงษ์พาณิชย์, 2556) 

 
ภาพที่ 29 พระกษิติครรภ์โพธิสัตว์ 

ที่มา : J. C. Smith, Vietnamese Folk Paintings, 104 

เป็นภาพพระกษิติครรภ์โพธิสัตว์ มักมีรูปลักษณ์เป็นพระภิกษุมหายาน นามของพระองค์อาจ

แปลได้ว่า "ขุมทรัพย์พระโพธิสัตว์ผู้เป็นครรภ์แห่งแผ่นดินหรือเป็นนัยยะว่าพระองค์ ทรงสถิตย์          

อยู่ ใต้ พ้ืนพิภพ มักนับถือในศาสนาพุทธนิกายมหายาน (เกียรติชัย พงษ์พาณิชย์ , 2556
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ภาพที่ 30 เทพเจ้าผู้มีอายุยืนยาว 

ที่มา : J. C. Smith, Vietnamese Folk Paintings, 126 

เป็นภาพเทพเจ้าผู้มีอายุยืนยาว เทพที่มีรูปร่างไม่สูง หน้าตาใจบุญ และอ่ิมไปด้วยเมตตา       

หูขาวยาวเด่น ถือไม้เท้า เป็นบงการสูงสุดในการดํารงอยู่ (เกียรติชัย พงษ์พาณิชย์, 2556) 

ภาพประวัติศาสตร์ 

 
ภาพที่ 31 สองพ่ีน้องตระกูลจึง 

ที่มา : J. C. Smith, Vietnamese Folk Paintings, 134 

 เป็นภาพบุคคลสําคัญวีรสตรี พ่ีน้องผู้นําการปฏิวัติ ในปี ค.ศ.39 ภายใต้การปกครอง           

การกดขี่ของ โตดิงห์ (To Dinh) และตรึงหยิ (Trung Nhi)  วีรสตรีที่รู้จักกันในชื่อไฮบาตรึง (His Ba Trac)        

เป็นผู้นําในการปลดแอกได้สําเร็จ แต่เพียง 3 ปีให้หลัง กองทัพของจีนที่เหนือกว่าได้เข้าบดขยี้พวกเขา 
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การล่มสลายของพ่ีน้องตระกูลตรึง ถือเป็นช่วงที่สองของการยึดครองของจีนโดยนามเวียด              

ถูกปกครองในฐานะเป็นจังหวัดหนึ่งของจีน แต่แล้วการยึดครองของจีนก็สิ้นสุดลงอย่างกะทันหัน       

จากบัณฑิตนามว่ หลีโบน (Ly Bon) นํากองกําลังเข้าต่อสู้และสามารถขับไล่จีนออกไปได้ หลีโบน    

เข้าปกครองแคว้นและขนานนามแคว้นว่าวุ้นซวน (Van Xuan) รวมทั้งตั้งราชวงศ์หลีขึ้นปกครอง   

และมาจนสูญอธิปไตยให้จีนอีกครั้งในปี ค.ศ. 545 อย่างไรก็ตามการต่อสู้ปฏิวัติก็ยังคงดําเนินต่อไป

บ่อยครั้ง คนเข้าสู่ยุคที่ 3 ในการยึดครองของจีน ซึ่งกินเวลาจากปี ค.ศ. 603-938 ก่อนเปลี่ยนชื่อ   

นามเวียดเสียใหม่ว่า อันนาม (An Nam) แต่ยังคงมีการจลาจลเกิดขึ้นอยู่เนื่อง ๆ แม้จะมี        

โครงสร้างการบริหารที่แข็งแกร่งโดยรัฐบาลจีนภายใต้ราชวงศ์ถัง จวบจนการล่มสลายของราชวงศ์ถัง

ของจีน ส่งผลให้เกิดความป๎่นปุวนตามมา สงครามที่ยึดเยื้อจบลงด้วยการรบที่แบ็คดัง (Bach Dang) 

ภายใต้การนําของนายพลโงเกวียน (Nho Quyen) สามารถกําจัดผู้รุกรานชาวจีนลงได้ แล้วจึงก่อตั้ง

ราชวงศ์ของเวียดนาม ราชวงศ์แรกขึ้นมาในปีค.ศ. 939 และขนานนามประเทศว่าไดเวียด (Dai Viet) 

จากนั้นโงเกวี่ยน จึงตัดสินใจย้ายเมืองหลวงไปอยู่ที่โก่ลวา (Co Loa) ซึ่งเคยเป็นเมืองหลวง ของอาณาจักร             

เอาหลากมากก่อน ต่อมาเมื่อพระองค์เสด็จสวรรคตลงในปีค.ศ. 967 อาณาจักรตกอยู่ในความสับสนวุ่นวายอีกครั้ง 

เป็นเวลายาวนานกว่า 20 ปี เป็นที่รู้จักกันในชื่อทัพหยิสือกวาน (Thap Nhi Su Quan)  หรือ                      

ดินแดนแห่ง 12 แคว้น 

 
ภาพที่ 32 อาน เซือง เวือง (An Dương Vương) 

ที่มา : J. C. Smith, Vietnamese Folk Paintings, 135 

 เป็นภาพ อาน เซือง เวือง (An Dương Vương)  มีชื่อจริงว่า ถุก ฟูาน (Thục Phán) คือบุคคลสําคัญ

ผู้ปกครองอาณาจักรเอิวหลัก (Âu Lạc) (ประเทศเวียดนามป๎จจุบัน) ตามบันทึกประวัติศาสตร์ ระบุไว้

ว่า ถุก ฟูาน เป็นเจ้าชายชาวจีนฮ่ันจากแคว้นฉู่  ตรงกับในช่วงยุครณรัฐในประวัติศาสตร์จีน ถุก ฟูาน 

ได้ถูกส่งไปเดินทางสํารวจยังดินแดนรัฐต่าง ๆ ของจีนโดยพ่อของเขา เพ่ือสํารวจดินแดนทางภาคใต้
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ของจีนในกว่างซีและยูนนาน ต่อมาถุก ฟูานได้นําผู้คนอพยพและย้ายไปตั้งรัฐใหม่ที่บริเวณตอนเหนือ

ของประเทศเวียดนามในป๎จจุบัน ซึ่งมีประชากรส่วนใหญ่เป็นชาวเวียด เมื่อบรรดารัฐต่าง ๆ ของจีน   

ถูกราชวงศ์ฉินรวบรวม โดยมีจิ๋นซีฮ่องเต้เป็นผู้นํา เมื่อ ถุก ฟูาน มาถึงดินแดนของชนเผ่าเอิวเหวียต 

(บริเวณเวียดนามตะวันตกเฉียงเหนือ ทิศตะวันตกเฉียงเหนือของกวางตุ้งและจังหวัดภาคใต้           

ของกว่างซี ซึ่งมีเมืองหลวงในจังหวัดกาวบั่งในป๎จจุบัน) มีการวิเคราะห์กันในหมู่นักประวัติศาสตร์

เวียดนามว่า ถุก ฟูาน อาจจะเป็นชาวจีนที่นํากองทัพเข้ามาปกครองชาวเวียดนามและตั้งตน         

เป็นกษัตริย์แห่งเวียดนามเสียเอง หลังจากนั้นได้รวบรวมกองทัพและได้เอาชนะราชวงศ์ที่ 18         

ของกษัตริย์หุ่ง แห่งราชวงศ์ห่งบ่าง หรือ วันลาง ประมาณ 257 ปีก่อนคริสตกาล ถุก ฟูาน               

ได้ปราบดาภิเษกขึ้นเป็นกษัตริย์มีพระนามว่า อาน เซือง เวือง (An Dương Vương)  และได้เปลี่ยน     

ชื่ออาณาจักรจากวันลาง (Văn Lang  เป็น เอิวหลัก (Âu Lạc) 

 
ภาพที่ 33 งานเต้นรําของชาวฝรั่งเศส 

ที่มา : J. C. Smith, Vietnamese Folk Paintings, 149 

เป็นภาพที่แสดงให้เห็นถึงการเข้ามาของอิทธิพลทางวัฒนธรรมของฝรั่งเศส ในช่วงเวลานั้น 

ฝรั่งเศสได้เข้ามาควบคุมโครงสร้างพ้ืนฐานของเวียดนาม ทําให้ชาวเวียดนามมีการซึมซับวัฒนธรรม

เหล่านั้นเข้ามา เช่น เป็นงานเลี้ยงแบบตะวันตก ทีม่ีการเต้นรํา และการแต่งกายแบบตะวันตก 
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ภาพที่ 34 ถือโล้ถือนกพิราบสูงเพ่ือร้องเพลงฟูาก้องสันติภาพโลก 

ที่มา : J. C. Smith, Vietnamese Folk Paintings, 159 

เป็นภาพการเฉลิมฉลองการประกาศเอกราชจากฝรั่งเศส โล้นกพิราบ แสดงให้ถึงสัญลักษณ์ของ

อิสรภาพ ที่ชาวเวียดนามได้รับ
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4.2 สรุปท้ายบท 

 จากการศึกษาภาพพิมพ์ไม้มงคลพบว่า ภาพมักมีความสัมพันธ์กับอาชีพผู้ ใช้ งาน               

เช่น อาชีพพ่อค้า แม่ค้า จะมีความนิยมในภาพเครื่องหมายมงคล ภาพเด็กอุ้มปลาคาร์ฟ                

เป็นสัญลักษณ์ของความปรารถนาที่จะได้ผลกําไรจากการทําธุรกิจ ภาพเด็กอุ้มปลา ปลา เป็นสัญลักษณ์

มงคลให้มีเงินทองไหลมาเทมา มั่งคั่งสมบูรณ์ มีกินมีใช้ไม่ขาดเหลือตลอดทั้งปี อาชีพเกษตรกร นิยม

ภาพชาวนาเลี้ยงควาย ปลูกข้าว ภาพวิถีชีวิตที่เกี่ยวข้องกับการทําเกษตรกรรม ภาพประเพณีการโล้

ชิงช้า ที่แสดงถึงพืชผลที่มีความเจริญงอกงามรอการเก็บเกี่ยว และรําลึก ถึงสตรี บรรพบุรุษ อาชีพ

ข้าราชการ นิยมภาพเด็กจับไก่และห่าน ไก่ เป็นสัญลักษณ์ของตําแหน่งข้าราชการ ห่าน                

เป็นสัญลักษณ์ของความสุขและความสงบเงียบ เปรียบเสมือนคําอวยพรให้ประสบความสําเร็จ         

ในหน้าที่การงาน เป็นข้าราชการ มีชื่อเสียงเกียรติยศ พบเจอแต่ความสุขและความสงบในชีวิต และยัง

สะท้อนภูมิป๎ญญาและกุศโลบายของบรรพบุรษชาวเวียดนาม โดยมุ่งเน้นด้านความหมาย และคําอวย

พรที่เป็นสิริมงคล เช่น ภาพชายชราถือลูกท้อ ลูกท้อ เป็นผลไม้แห่งความยั่งยืน กินแล้วชีวิตเป็นอมตะ 

เป็นผลไม้ที่อวยพรให้ผู้คนมีอายุยืน ภาพพิมพ์ไม้มงคลประเภทวิถีชีวิตประจําวัน สะท้อน ให้เห็น

เรื่องราวทางสังคม กิจกรรมต่าง ๆ ที่พบเห็นได้ทั่วไปในชีวิตประจําวันของชาวเวียดนาม ภาพพิมพ์ไม้

มงคลประเภทเทพเจ้า แสดงถึงเรื่องราวเกี่ยวกับศาสนา ที่มีการรับอิทธิพลจากพระพุทธศาสนาและ

ลัทธิเต๋าเข้ามา ภาพประวัติศาสตร์ สะท้อนให้เห็นบุคคลสําคัญ เรื่องราวเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในช่วง

ระยะเวลานั้น โดยแต่ละภาพ แสดงความมีชีวิตชีวา ความสิริมงคล รื่นเริง เพียบพร้อมด้วยสีสันผ่าน

เครื่องประดับตกแต่ง สิ่งของเครื่องใช้ ดอกไม้ ผลไม้ เด็ก สัตว์ วิถีชีวิต  เทพเจ้า ล้วนแสดงความเป็น

เอกลักษณ์ของเวียดนามได้อย่างครบถ้วน      
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บทที ่5 

สรปุผลการวจิยั 

5.1 สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 

 ภาพพิมพ์ไม้พ้ืนเมืองดงโห่ (Tranh khắc gỗ dân gian Đông Hồ)  เป็นชื่อเรียกภาพพิมพ์ไม้มงคล       

ที่ชาวเวียดนามนิยมนํามาประดับบ้าน ในช่วงเทศกาลเต็ด กรณีศึกษาหมู่บ้านดงโห่ ซึ่งเป็นแหล่งผลิต

ภาพพิมพ์ไม้มงคลที่มีชื่อเสียงมากที่สุดในเวียดนาม เป็นภาพพิมพ์ที่ใช้วัตถุดิบที่มีในท้องถิ่นทําให้มีสีสัน

สดใส คงทน มีกรรมวิธีการผลิตแบบโบราณ ที่ผ่านการถ่ายทอดจากรุ่นสู่รุ่น สามารถแบ่งออกได้เป็น         

5 กลุ่ม คือ ภาพประวัติศาสตร์ ภาพล้อเลียนสังคม ภาพวิถีชีวิต ภาพการเฉลิมฉลอง ภาพจาก        

เรื่องวรรณกรรม ภาพที่ได้รับแรงบัลดาลใจจากศาสนาและความเชื่อ ซึ่งสะท้อนให้เห็นวิถีชีวิต        

คติความเชื่อ ขนบธรรมเนียม และอัตลักษณ์แห่งความเป็นเวียดนามยยยยยยยยยยยยยยยยยยยยยยă 

 งานภาพพิมพ์ไม้มงคลจึงเป็นแหล่งความรู้สําคัญที่สะท้อนถึงการเล่าเรื่องราวเกี่ยวกับ วิถีชีวิต 

วัฒนธรรม และประวัติศาสตร์เวียดนาม เป็นการศึกษาเพ่ือให้รู้ถึงการสร้างสรรค์ผลงานทางด้านศิลปะ 

โดยใช้ภาพวาดเป็นสื่อในการทําความเข้าใจวิถีชีวิตของชาวเวียดนาม และเป็นสัญลักษณ์ที่สะท้อน

ภาพเรื่องราวต่างๆ ที่มีความงามทางศิลปะ ที่สําคัญภาพพิมพ์ไม้มงคล ถูกนํามาใช้เพ่ือสร้าบรรยากาศ 

เป็นสีสันแห่งอารมณ์ สื่อความรื่นเริง ความสิริมงคล ในเทศกาลเต็ด จึงทําให้ภาพพิมพ์ไม้มงคล ที่ผลิต

ขึ้นในหมู่บ้านดงโห่ มีความเป็นเอกลักษณ์ และคุณค่าทางศิลปะ ที่ได้รับความนิยม สืบทอดกันมาอย่าง 

ยาวนานpkoooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooo 

 ป๎จจุบันภาพพิมพ์ไม้มงคลของเวียดนาม นอกจากมีการพัฒนารูปแบบ เทคนิค เนื้อหาสาระ                

อย่างต่อเนื่องแล้วยังมีการถ่ายทอดให้แก่คนรุ่นหลังเพ่ือสืบสานงานเหล่านี้ให้คงอยู่ต่อไปอีกหลาย     

รุ่นหลายสมัย และการที่งานศิลปะเหล่านี้ยังคงอยู่ไม่เพียงเป็นการสร้างรายได้เท่านั้น แต่ยังเป็น 

การสร้างชื่อเสียงให้แก่ครอบครัว ถิ่นกําเนิดและประเทศชาติอีกด้วย
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5.2 ข้อเสนอแนะของผลการวิจัย  

ในการศึกษาครั้งนี้พบว่าเนื้อหาที่ศึกษานั้นยังไม่ครอบคลุมมากพอ และยังบกพร่องด้าน     

การทําเข้าใจเนื้อหาอย่างลึกซึ้ง ซึ่งหากมีการวิจัยในครั้งต่อไปควรจะมีการแก้ไขป๎ญหาเหล่านี้ เพ่ือให้

งานสมบูรณ์ยิ่งขึ้น ได้แก่  

1. ในการทําวิจัยครั้งต่อไปควรศึกษาเนื้อหาเกี่ยวกับความสัมพันธ์ของภาพพิมพ์ไม้มงคลของจีน

กับภาพพิมพ์ไม้มงคลเวียดนาว่า มีความเชื่อมโยงกันอย่างไร ทั้งท่ีมา ความหมายและการนํามาปรับใช้ 

2. ในการทําวิจัยครั้งต่อไปควรศึกษาเนื้อหาภาพพิมพ์ไม้มงคลเวียดนามในแต่ละสถานที่ 

เปรียบเทียบความเหมือน ความต่าง ให้มีเนื้อครอบคลุมมากกว่านี้  

3. ในการทําวิจัยครั้งต่อไปควรศึกษาโดยการทําความเข้าใจ เนื้อหา ความหมาย และวิเคราะห์

ภาพแต่ละภาพให้มีความเข้าใจอย่างลึกซึ้ง
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